
Thucydides VIII, 108, 4  (massacre of the Delians) 

ὄντων δὲ τῶν Πελοποννησίων ἐν τῷ Ἑλλησπόντῳ, Ἀντάνδριοι (εἰσὶ δὲ Αἰολῆς) 

παρακομισάμενοι ἐκ τῆς Ἀβύδου πεζῇ διὰ τῆς Ἴδης τοῦ ὄρους ὁπλίτας ἐσηγάγοντο ἐς τὴν 

πόλιν, ὑπὸ Ἀρσάκου τοῦ Πέρσου Τισσαφέρνους ὑπάρχου ἀδικούμενοι, ὅσπερ καὶ Δηλίους 

τοὺς Ἀτραμύττιον κατοικήσαντας ὅτε ὑπ' Ἀθηναίων Δήλου καθάρσεως ἕνεκα ἀνέστησαν, 

ἔχθραν προσποιησάμενος ἄδηλον καὶ ἐπαγγείλας στρατιὰν αὐτῶν τοῖς βελτίστοις, 

ἐξαγαγὼν ὡς ἐπὶ φιλίᾳ καὶ ξυμμαχίᾳ, τηρήσας ἀριστοποιουμένους καὶ περιστήσας τοὺς 

ἑαυτοῦ κατηκόντισεν.  

 

Thucydides VIII, 108, 4 

Translated Thomas Hobbes 

This Arsaces, having feigned a certain war, not declared against whom, had formerly called 

out the chiefest of the Delians (the which in hallowing of Delos by the Athenians were 

turned out and had planted themselves in Adramyttium) to go with him to this war; and 

when under colour of amity and confederacy he had drawn them out, he observed a time 

when they were at dinner, and having hemmed them in with his own soldiers, murdered 

them with darts. 

 

Thúkydidés VIII, 108, 4  (pobití Délských) 

př. Václav Bahník 

... Když se Délští, které Athéňané při očišťování Délu vyhnali z jejich domova, usadili v 

Atramyttiu, Arsakes pod záminkou nepřátelství k někomu, jehož jméno tajil, vyzval nejlepší z 

nich k účasti na vojenském tažení a vzal je k sobě jako přátele a spojence. Pak vyčkal chvíli, 

kdy si připravovali snídani, dal je obstoupit svými vojáky a do jednoho pobít kopími. 

 


